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Teubner και τον έκδότην Ε. V. Maltese δια την καθαράν άπόδοσιν ενός νέου έργου 
φιλοσοφικού της Μεσαιωνικής Ελλάδος, έχοντος σφρίγος νοήσεως και υφός 
δοκιμώτατον, ενός συγγραφέως ζώντος οχι εις την πρωτεύουσαν, άλλα εις τάς 
παρυφάς της καταρρεούσης ελληνικής αυτοκρατορίας. Αυτός συντάσσεται προς 
τήν φιλοσοφίαν του Πλάτωνος και επικρίνει συχνά κατά το μάλλον ή ήττον 
βασίμως τήν συλλογιστικήν του 'Αριστοτέλους, ενίοτε όμως και έξεζητημένως. 
Προς τον άντίδικον Σχολάριον, προκλητικον οντά και εκείνον, άπαντα μετά 
όξύτητος. Είναι φανερον δτι έχει εις βάθος μελετήσει και κατανοήσει τα έργα και 
των δύο φιλοσόφων και έχει έν τω νφ άπασαν τήν σκέψιν αυτών ομιλών και 
συγγραφών έκ περιουσίας και άνευ συνδρομής βιβλιοθήκης.Δείγμα της ακμαίας 
παιδείας του Βυζαντίου ακόμη και εις τους έσχατους καιρούς. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

Süsser als Liebe ist nichts, Gedanke und Gefühle griechiseher Frauen, Auswahl und 
Übertragung von Kurt und Ursula Treu mit 15 Federzeichnungen von Inge Jastram, 
75 S., Teubner, Leipzig 1988, Festeinband 19,— DM. {"Ερωτος ηδιον ουδέν). 

Ή μικρά μέν, άλλ' έξοχος αυτή Συλλογή αριστουργημάτων της αρχαίας 
'Ελληνικής ποιητικής δημιουργίας σκοπόν έχει να παρουσίαση είς τους 
συγχρόνους άναγνώστας τάς γυναίκας να ομιλούν αί Γδιαι δια τάς σκέψεις, τάς 
μέριμνας των και τα αισθήματα της ψυχής των. Δεδομένου δμως ότι αί ποιήτριαι 
άνά τους αιώνας είναι όλίγαι, δια τούτο κατ ' ανάγκην επελέγησαν και ποιήματα 
δπου ομιλούν, οί άνδρες δια λογαριασμόν τών γυναικών. Και επειδή κατά γενικήν 
άναγνώρισιν το Ισχυρότερον άπό τα κινοΰντα τήν ψυχήν τών ανθρώπων πάθη 
είναι ή αγάπη, ό έρως, τα ποιήματα τής Συλλογής περιστρέφονται περί τήν 
ποικιλίαν τής έκφάνσεως τοΰ αίσθήματος αύτοΰ. " Η επιλογή τών τεμαχίων είναι 
εύστοχωτάτη, εστράφη δέ πρώτον προς τα ολίγα διασωθέντα αποσπάσματα τών 
αρχαίων ποιητριών. Ούτω ανθολογούνται 27 αποσπάσματα άπό τα αριστουργή
ματα τής Σαπφούς, ή "Ηριννα, ή Άνύτη, ή Νοσσίς, άπό ποίημα τής οποίας έχει 
ληφθή και ή επιγραφή τής παρούσης Συλλογής, και ή Κόριννα. Και άπό τα περί 
γυναικών ποιήματα ένθα τάς σκέψεις τάς εκφράζουν άνδρες, δύο τοΰ Εύριπίδου μέ 
σκέψεις τής Μήδειας και τοΰ χορού τών γυναικών, τρία άπό τα 'Αργοναυτικά τοΰ 
'Απολλώνιου Ροδίου δια το έρωτικόν τόξευμα τής Μήδειας, το πάθος και τήν 
άγωνίαν, Εν άπό τάς Θεσμοφοριαζούσας τοΰ 'Αριστοφάνους διαπνεόμενον άπό 
είρηνικήν διάθεσιν ως προς τάς διεκδικήσεις τών γυναικών, έν τοΰ Μενάνδρου 
περί τής πιστής συζύγου, δύο μιμίαμβοι τοΰ 'Ηρώνδα μέ θέματα τής ματαιότητος 
τών γυναικών, δύο θαυμάσια είδύλλια τοΰ Θεόκριτου, εκφράζοντα τό μέν κατά 
τρόπον παθητικόν τήν άπογοήτευσιν ερωτευμένης νέας, άπό τάς Φαρμακευτρίας, 
το δέ τήν πολύχρωμον περιγραφήν τής ζωής και κινήσεως δύο γυναικών είς 
ήμέραν εορτής εις Άλεξάνδρειαν, άπό τάς 'Αδωνιαζόύσας. "Εν άκρωτηριασμέ-
νον παπυρικόν απόσπασμα ποιήματος εκφράζοντος μέ μαγευτικό ν τρόπον τό 
περιπαθές παράπονον πόθου, έρωτος και άντιζηλείας μιας έγκαταλειφθείσης νέας 
και τρεις χαριτωμένοι εταιρικοί διάλογοι εις πεζόν τοΰ Λουκιανοΰ. 

Τα ποιητικά αριστουργήματα τής Συλλογής δέν είναι φυσικά δια πρώτην 
φοράν μεταφραζόμενα είς τήν Γερμανικήν γλώσσαν. 'Εντεύθεν κατανοώ και τήν 
προσοχή ν τών Συλλογέων να μή δώσουν είκόνα δτι μεταχειρίζονται προϋπάρ
χοντας λεκτικούς δρους. 'Ετέρα δυσχέρεια είναι ή κατά τό δυνατόν διατήρησις 
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τοΰ μέτρου κάθε ποιήματος και του ρυθμοί). 'Υπερέβησαν οί Συλλογείς επιτυχώς 
τα εμπόδια και μας παρουσιάζουν Ιδικά των μεταφράσματα μέ ωραίας λέξεις και 
άρμονικον λόγον μέ εύηχους στίχους και μέ μέτρον και ρυθμον πολύ προσόμοιον 
μέ τα του πρωτοτύπου. Τα ποιήματα έτσι αποκτούν τήν ίδίαν των χάριν χωρίς 
ούδαμοΰ να προδίδουν κάτι το βεβιασμένον, ως συχνάκις συμβαίνει έπί 
μεταφρασμάτων. Ή έντύπωσις είναι ζωηρά, ή χάρις αμείωτος και δια τον 
γνωρίζοντα το πρωτότυπον ή ηδονή του ωραίου νοήματος και του μαγευτικού 
λόγου πολύ συγγενής. Ai ίχνογραφικαί παραστάσεις εκφράζουν επιτυχώς τήν 
έντύπωσιν του ποιήματος. Ό οίκος Teubner έκαμε μίαν λαμπράν επιλογήν μέ τήν 
παρουσίασιν τοϋ ωραίου αυτού τομιδίου πού τέρπει μέ τήν πρωτοτυπίαν, τήν 
χάριν και τήν γοητείαν τών απαράμιλλων αυτών παλαιών πνευματικών δημιουρ
γημάτων. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

Marcel Conche, Lucrèce. Ed. de Megäre, 1981, 192 (μικρού σχήματος). 

Ό γνωστός καθηγητής τοϋ πανεπιστημίου τών Παρισίων Ι (Panthéon -
Sorbonne) κ. Marcel Conche έξέδωκε πρό τίνος το ως άνω βιβλίον εις το όποιον 
παρουσιάζει κατ' εκλογή ν σελίδας έκ τοϋ έργου τοϋ φιλοσόφου, ως και πίνακα 
χρονολογιών, κατάλογον τών χειρογράφων τοϋ «De rerum Natura», εκδόσεις, 
σχόλια, μεταφράσεις, κριτικάς εκδόσεις, έργα αναφερόμενα εις τήν ' Επικούρειον 
φιλοσοφίαν και εις τήν Λουκρήτιον τοιαύτην' ακολουθεί τέλος βιβλιογραφία τοϋ 
Λουκρητίου ώς και διάφορα άρθρα γραφέντα περί αύτοϋ έν διαφόροις περιοδικοΐς, 
ως και πίναξ εικόνων τοϋ φιλοσόφου. 

Έ ν αρχή ό συγγραφεύς εκθέτει το κεφάλαιον «Θρησκεία και γνώσις», 
έρμηνεύων σαφώς μετά τών σχετικών κειμένων, είλημμένων έκ τοϋ ανωτέρω 
έργου, τάς έν αύτοΐς άναφερομένας εννοίας. Έ ν συνεχεία αναγράφει τήν 
«κανονικήν» και άπό τήν «φυσικήν φιλοσοφίαν» μνημονεύει το «Σύμπαν», «τον 
Κόσμον», τήν «Ψυχήν» και τέλος τήν «Σοφίαν» παραθέτων έν αύτοϊς τήν οίκείαν 
διδασκαλίαν μετά τών σχετικών χωρίων. 

Γενικώς ειπείν ή ερμηνευτική ώς προς το έργον τοϋ 'Ρωμαίου φιλοσόφου, 
και ώς προς τάς εννοίας είναι σαφής και επιγραμματική και δύναμαι να εϊπω οτι ή 
ανωτέρω αποτελεί τεκμηριωμένη ν έργασίαν, έν ή ενυπάρχει ή πλήρης έκτασις τής 
φιλοσοφίας τοϋ Ρωμαίου ποιητοϋ και φιλοσόφου. 

Α. Ν. ΖΟΥΜΠΟΣ 

Ι. Ν. Περυσινάκη, Ή έννοια τοΰ πλούτου στην 'Ιστορία του 'Ηροδότου, 'Ιωάννινα 
1987, σ. 277. 

' Η παρούσα μελέτη ανιχνεύει τήν ϋπαρξιν τής εννοίας τοΰ πλούτου εις τό 
έργον τοΰ ' Ηροδότου « ' Ιστορίης ' Απόδειξις», και εξετάζει τήν σημασίαν και τήν 
λειτουργίαν της εις το κοινωνικόν σύνολον. 

Εις τό πρώτον μέρος: Πλούτος και Κοινωνία (σ. 32-103) εντοπίζονται και 
εξετάζονται συγκεκριμένοι όροι τοΰ πλούτου, ώς και άπό τί αποτελείται 


